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NUEvoS SISTEMAS TRADUcEN INFoRMAcIÖN DE UNA LENGUA A oTRA

Tecnologia punta contra las
barreras del

CHARO MARCOS (Env. especial)

BARCELoNA.- Miles de personas acudirän a Pekln en el affo 2008 para asistir a sus
Juegos Olimpicos. La mayoria de ellas jamäs habrä oldo ni una palabra de chino y
muchas menos sabrän defenderse en ese idioma. Que no cunda el pänico; estä todo
pensado. Dos empresas pretenden comercializar para entonces un sistema que
traducirä automäticamente el chino, el inglds o el espaflol en cualquiera de sus
combinaciones. El ünico requisito, que los interlocutores tengan una PDA.

El F6rum ha acogido el 'Dia de las Tecnologias del Lenguaje', una jornada en la
que se han mostrado diferentes proyectos dirigidos a hacer caer las barreras que a
veces impone la lengua.
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EI alcalde, Joan Clos, y el filösofo Daniel
Dennet asisten a una demostraciön de los
usos de la Palm. (EFE)

EI sistema de traduccidn inmediata por PDA, que aün no ha sido bautizado, ha sido desarrollado por las compafflas
Caplnfo y Mobile Tech., con la colaboraci6n de las universidades Carnegie Mellon, de EEUU, y Karlsruhe, Alemania. Parte
del capital para la investigaci6n ha sido aportado por el Gobierno chino, principal interesado en que el modelo funcione.

El procedimiento de uso es muy simple. Uno le habla a su Palm en el idioma que acostumbre y la persona que tiene
enfrente recibe el mensaje, en audio y por escrito, a trav6s de su PDA en la lengua que prefiera. El aparato funciona,
aunque de momento es mejor la traducci6n de espafiol a ingl6s que al contrario. Pero aün queda tiempo para
per-feccionarlo. En 2006 se harän las primeras pruebas y al afio siguiente serä comercializado.

Sobre este sistema se han ideado otras variantes. Por ejemplo, una muy präctica para turistas. Se incorpora a la Palm
un dispositivo GPS y el usuario podrä hacerle preguntas a su agenda sobre puntos concretos de la ciudad: direcciones,
hoteles, restaurantes... De momento, los prototipos cuentan con detallada informaci6n de Barcelona y de todas las
ciudades alemanas, las grandes y otras mäs pequefias.

Una vuelta mäs a este sistema es la que permite traducir los simbolos de diferentes alfabetos al que el usuario elija.
Por ejemplo, el cirilico o los caracteres orientales. El propietario de la Palm a la que se haya incorporado esta opcidn
deberä fotografiar cualquier imagen con estos signos y, de inmediato, obtendrä la traducciön al idioma que elija. En
cualquier caso, este sistema de imägenes sirve tambi6n como tradüctor de ingl6s.

Los estadounidenses le han dado su propio toque a este invento. Consiste en el mismo sistema, aplicado en su caso al
ämbito de la medicina. De momento, traduce sölo de ingles a ärabe -lengua de zonas con importante presencia de
EEUU- y viceversa, aunque pretende ampliarse tambi6n al chino, al tailandds y al espafiol.

Usando este sistema, cualquiera que estd de paso en un pals en el que se hablen estas lenguas podrä acudir al m6dico y
entender sin problemas la terminologla especifica que se utiliza en estos casos.
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Estas novedades han compartido espacio con otras de aplicaciön mäs dudosa. Por ejemplo, la 'Mesa Aumentada'. Este
es un proyecto de la FAME -Agente de Facilitaci6n del Intercambio Cultural, en sus siglas en ingl6s-, presentado como
sistema para obtener datos.

Su manejo es muy sencillo. Consiste en un tablero sobre el que se proyecta una imagen, la de un circulo dividido en
sectores de informaci6n. Unos 'botones' de cartulina en colores vivos sirven de 'rat6n' sobre la mesa. Los datos que se
solicitan se proyectan a su vez como fichas sobre la pared.

Aunque el usuario puede solicitar la informaci6n tambi6n de palabra, este sistema es bastante mäs aparatoso que los
anteriores y, aunque se pregunte en espafiol, de momento contesta s6lo en ingl6s.
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